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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APHIĒMI, meaning “to send away; to leave, depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the aorist participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after sending them away.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the crowd.  This is followed by the temporal adverb PALIN, meaning “again” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EMBAINW, which means “to step into; to embark.”

“And after sending them away, embarking again”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away/over; to depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adverb of place PERAN, meaning “to the other side [of the lake].”

“He went away to the other side.”
Mk 8:13 corrected translation
“And after sending them away, embarking again, He went away to the other side.”
Explanation:
1.  “And after sending them away, embarking again”

a.  Mark continues his story of the First Advent by telling us what Jesus and the disciples did after the Lord’s encounter with the Pharisees and Sadducees in the region or district of Dalmanutha.  After giving His final answer to His antagonists, Jesus sent “them” away.  


b.  Who are “them?”  Are they the disciples, the crowd who are listening to the discussion between Jesus and His antagonists, or Jesus’ antagonists?  They are more likely Jesus’ disciples or the crowd for several reasons.



(1)  Jesus has authority over His disciples.  He has the right to tell them “We’re leaving.  Let’s go.”  The disciples will listen to Him and obey.  Such is not the case with the Pharisees.  They are going to do what they want.  They have no intention of listening to or obeying any order given by this “charlatan.”  All the uses of the object “them” in the following context refer to the disciples.



(2)  The Pharisees and Sadducees most likely lived locally.  They didn’t have time to come from Jerusalem 70 miles away to confront Jesus.  There is no point in Jesus telling them to go home.  They are already home.  There was really nowhere for Jesus to send them.  Kenneth Wuest says this comment was directed at the Pharisees and Sadducees in order to bring “the dispute to an abrupt end.”



(3)  In favor of the interpretation that it is the crowd is the same use of the phase in Mk 8:9b, “And He sent them away,” referring to the crowd He fed.   The implication would then be that Jesus spent more time speaking to the crowd after finishing His discussion with the Pharisees.  Since Jesus went there to present the gospel (as He did wherever He went), it is likely that some presentation of the gospel message took place before Jesus left.  And after this presentation, He would naturally dismiss the crowd as He had done on the other side of the lake.

c.  The phrase “embarking again” tells us that Jesus and the disciples got back in the boat that brought them from the eastern side of the lake to the western side.  Mk 8:10, “And immediately after entering into the boat with His disciples, He came to the district of Dalmanutha.”

2.  “He went away to the other side.”

a.  Jesus sails away to the other side of the lake.  Implied is the fact that the disciples go with Him.


b.  Mk 8:22 tells us that “they came to Bethsaida,” which was probably the western Bethsaida next to Capernaum rather than Bethsaida-Julias.  Some commentators say that Jesus went to Bethsaida-Julias (“He then traveled by boat in a northeasterly direction to Bethsaida-Julias (8:13-21), where he healed a blind man.”)

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus’ indignation was evident by His abrupt departure.  He crossed the Sea of Galilee to the northeastern shore once more.  This ended His public ministry in Galilee.”


b.  Regarding the phrase “sending them away” France says, “After the strongly dismissive tone of verse 12 and in view of the change of focus in Jesus’ ministry which now follows, it seems better to take the phrase as…Jesus’ deliberate disengagement from discussion with the Pharisees and the generation they represent.”
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